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[Texte]
deal with and that there will probably have to be very frequent 
meetings of the standing committee itself. My personal 
preference would be to try to address procedural and agenda 
matters either before or after those meetings. I think that will 
give us some sense of momentum and brevity of those meet
ings.

Mrs. Finestone, if you find we are getting bogged down in 
detail then I know we can count on you to draw it to our 
attention, and we may then decide to review the decision of 
proceeding as opposed to—

Mrs. Finestone: I have no strong feelings on the matter at 
all.

The Chairman: Okay. Then I sense a consensus that we have 
chosen to have the entire committee deal with agenda and 
procedure matters.

The next matter to be dealt with is item 4 on page 3, which 
relates to printing of a specific number of copies of Minutes of 
Proceedings and Evidence. Since this memorandum was 
distributed to members of the committee, we have learned— 
just today in fact—that at its meeting tomorrow the Board of 
Internal Economy will be reassessing its decision about 
printing of issues and that there is some indication that a 
revision of its previous decision may be in the offing. So my 
own suggestion would be that we postpone the decision on 
numbers of issues until the next meeting, until we see what the 
Board of Internal Economy is doing.

Mrs. Finestone.
Mrs. Finestone: I wonder if any useful purpose would be 

served if it was noted to the Board of Internal Economy that 
this particular standing committee addresses close to 700 
constituents. I think it would be inappropriate on our part to 
try to determine who shall receive and who shall not. If you 
put into the hopper all the museums and the libraries and the 
communication and cultural institutions across this land, I 
think it is a disservice to ourselves. I imagine it would help 
them make an enlightened decision. I think it should be 
somewhat related to the standing committee involved.

The Chairman: I think you are quite right. I do not think 
there is any doubt that we have a large and attentive and 
interested constituency. That information and that view has 
been conveyed to the Board of Internal Economy, I think, by 
your previous committee chairman, and it will no doubt be 
taken into account when they make their decision.

1 take it we are agreed that we will defer that decision until 
our next meeting.

Mrs. Finestone: And then register our objections.
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The Chairman: I think the decision is going to be expansive 
rather than retractive.

The next question to be dealt with is the question of the 
numbers of the committee required to be present to hear 
evidence and printing the same when a quorum is not present. 
I am informed that a decision was taken at a meeting of the 
previous standing committee on Tuesday, March 25 that the

[Traduction]
le Comité permanent devra probablement se réunir très 
souvent. Personnellement, je préférerais traiter des questions 
de programme et de procédure avant ou après les réunions. On 
accélérerait ainsi les travaux et rendrait les séances plus 
brèves.

Madame Finestone, si vous constatez que nous nous enlisons 
dans les détails, je sais que nous pouvons compter sur vous 
pour nous le signaler, et à ce moment-là nous pourrons décider 
de revoir la décision sur la façon de procéder ...

Mme Finestone: Je n’ai pas de conviction établie sur ce 
sujet.

Le président: D’accord. Je pense que nous sommes d’accord 
pour que le Comité entier traite des questions de programme et 
de procédure.

La prochaine question à l’ordre du jour, à l’article 4, page 3, 
concerne l’impression d’un nombre précis d’exemplaires des 
Procès verbaux et témoignages. Comme les membres du 
Comité ont reçu cette note de service, nous n’avons appris 
qu’aujourd’hui qu’à sa réunion de demain le Bureau de régie 
interne réexaminera sa décision concernant l’impression des 
documents et qu’il est possible qu’il revienne sur la décision 
qu’il a prise. Donc, je propose de remettre à la prochaine 
réunion la décision concernant le nombre d’exemplaires à 
imprimer, afin de voir ce que le Bureau de régie interne va 
faire.

Madame Finestone.
Mme Finestone: Je me demande s’il serait utile de signaler 

au Bureau de régie interne que le Comité permanent intéresse 
près de 700 personnes ou organismes. À mon avis, il ne nous 
incombe pas de déterminer qui recevra la documentation et qui 
ne la recevra pas. Si l’on songe à tous les musées, à toutes les 
bibliothèques à tous les organismes de communication et à 
toutes les institutions culturelles du pays, il serait injuste de 
limiter la diffusion des documents. Je pense que cela pourrait 
l’aider à prendre une décision éclairée. La décision prise 
devrait varier selon le Comité en question.

Le président: Vous avez bien raison. Il n’y a pas de doute 
que nous avons une clientèle nombreuse, attentive et intéressée. 
L’ancien président du Comité a fait part de ces renseignements 
et de cette opinion au Bureau de régie interne, qui en tiendra 
compte sans doute en prenant sa décision.

Donc, nous sommes d’accord pour remettre cette décision à 
notre prochaine réunion.

Mme Finestone: Et pour faire connaître nos objections.

Le président: Je pense que la décision sera favorable plutôt 
que défavorable.

La prochaine question dont il faut traiter, c’est de savoir le 
nombre des membres du Comité qui doivent être présents pour 
entendre les témoignages et pour imprimer ceux-ci en 
l’absence du quorum. On m’informe que le comité permanent 
précédent a décidé, à sa réunion du mardi 25 mars dernier, que


